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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 125
декември 2009

Sejdić and Finci v. Bosnia and Herzegovina - 27996/06
Пресуда 22.12.2009 [GC]

Член 1 од Протоколот бр. 12

Неможност Ром и Евреин да се кандидираат за највисока политичка функција 
во државата: повреда

Член 14

Дискриминација

Неможност Ром и Евреин да се кандидираат за парламентарни избори: 
повреда

Факти: - Апликантите, и двајцата државјани на Босна и Херцеговина, се од 
ромско и од еврејско потекло и имаат истакнати јавни позиции. Во време на 
пресудата на Европскиот Суд, г-дин Сејдиќ беше набљудувач во мисијата на 
ОБСЕ за Босна и Херцеговина од ромско потекло, додека г-дин Финци беше 
амбасадор на Босна и Херцеговина во Швајцарија. Според Уставот на Босна и 
Херцеговина од 1995 година – кој претставува Анекс на Дејтонскиот мировен 
договор – само Бошњаците, Хрватите и Србите, опишани како „конститутивни 
народи“ имаат право да се кандидираат за избори во трипартитното државно 
Претседателство и за Горниот дом на државниот Парламент, Домот на 
народите. Апликантите се жалат дека, наспроти фактот што поседуваат 
искуство кое е потребно за највисоките избрани функции во државата, тие се 
спречени со Уставот да се кандидаат за тие места само по основ на нивното 
етничко потекло.

Право – Член 14 од Конвенцијата во врска со Член 3 од Протоколот бр. 1 
(избор во Домот на народите на Босна и Херцеговина): Со оглед дека Домот 
на народите е составен од членови назначени од страна на законодавните 
домови на двата ентитета на Босна и Херцеговина и имаат големи 
овластувања за контрола на усвојувањето на законите, Судот смета дека 
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изборот во Горниот дом на Парламентот потпаѓа во опсегот на член 3 од 
Протоколот бр.1. Судот повторува дека дискриминацијата, која се заснова 
само на расата на поединецот, не смее да биде објективно оправдана во 
денешното демократско општество. Апликантите, кои себеси се опишаа како 
лица од ромско и од еврејско потекло, и кои не сакаа да се изјаснат како 
припадници на „конститутивните народи“, како резултат на уставните 
одредби се исклучени од кандидатурата за изборите во Домот на народите. 
Ваквото исклучување следеше една цел која е широко усогласена со општите 
цели на Конвенцијата, имено целите за враќање на мирот. Кога беа донесени 
спорните уставни одредби, тие имаа за цел да му стават крај на бруталниот 
конфликт проследен со геноцид и „етничко чистење“. Природата на 
конфликтот беше таква што одобрувањето на „конститутивните народи“ беше 
неопходно за да се обезбеди мир. Ова може да го објасни отсуството на 
претставници на другите заедници – како што се локалните Роми и Евреи – 
во мировните преговори и преокупацијата на учесниците со ефективната 
еднаквост меѓу „конститутувните народи“ во општеството по конфликтот. 
Меѓутоа, Судот не може а да не ги забележи позитивните развои во Босна и 
Херцеговина по Дејтонскиот мировен договор: во 2005 година поранешните 
страни во конфликтот ја предадоа својата контрола врз оружените сили и ги 
трансформираа во мала професионална сила; во 2006 година Босна и 
Херцеговина се приклучи на Партнерството за мир на НАТО; во 2008 година 
таа го потпиша и го ратификува Договорот за стабилизација и асоцијација со 
Европската унија; во март 2009 година успешно го измени Уставот на 
државата за прв пат; исто така, неодамна беше избрана за членка на Советот 
за безбедност на Обединетите нации за период од две години, почнувајќи од 
јануари 2010 година. Освен тоа, со ратификација на Конвенцијата и 
нејзините Протоколи во 2002 година без никакви оградувања, тужената 
Држава конкретно презеде обврска да изврши ревизија, во рок од една 
година, на своето изборно законодавство, со помош на Венецијанската 
комисија, и каде што е потребно да го усогласи со стандардите на Советот на 
Европа. Слична обврска е прифатена и со ратификување на Договорот за 
стабилизација и асоцијација. На крај, иако е точно дека самата Конвенција 
не бара од тужената држава во целост да го напушти невообичаениот систем 
на поделба на власта, мислењата на Венецијанската комисија јасно 
укажуваат на постоење на други механизми на поделба на власта, кои 
автоматски не доведуваат до целосно исклучување на претставници од 
другите заедници. Како заклучок, за натамошна неможност на апликантите 
да се кандидираат за избори за Домот на народите на Босна и Херцеговина 
недостасува објективно и разумно оправдување.

Заклучок: повреда (четиринаесет наспрема три гласа).

Член 1 од Протоколот бр. 12 (избор за Претседателството на Босна и 
Херцеговина): Иако член 14 од Конвенцијата забранува дискриминација во 
уживањето на „правата и слободите утврдени со Конвенцијата“, член 1 од 
Протоколо бр. 12 го проширува обемот на заштита на „сите права утврдени со 
законот“, со што воведува општа забрана на дискриминацијата. Според тоа, 
без оглед дали изборите за Претседателството спаѓаат во опсегот на член 3 
од Протоколот бр. 1, оваа тужба се однесува на „право утврдено со закон“ и 
според тоа се применува член 1 од Протоколот бр. 12. Недекларирање 
припадност на „конститутивен народ“ од страна на апликантите, исто така, ги 
прави неподобни да се кандидираат за Претседателството. Со оглед дека 
поимите на дискриминација забранета со член 14 и член 1 од Протоколот бр. 
12 треба да се толкуваат на ист начин, уставните одредби според кои 
апликантите се сметаат за неподобни за избор во Претседателството од исти 
причини, исто така, треба да се сметаат за дискриминаторни.



Заклучок: повреда (шеснаесет наспрема еден глас).

Член 41: Утврдувањето повреда претставува доволно задоволување во однос 
на нематеријална штета.
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